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Свято Королів
Позакласний захід з французької мови
Élève 1: Chers Mesdames et Messieurs, notre gymnase vous salue! 
Élève 2: Chers nos invites nous sommes très contents de vous voir à notre fête.
Élève 1: Aujourd’hui nous vous présentons les traditions des fêtes en France.
Élève 2: Les Francais aiment beacoup la fête des Rois. C’est la fête familiale. On   

               dit: tirer les rois.
Élève 1: Cirer les rois, c’est partager un gateau où l’on a cache une fêve (faite en 

              porcelaine).
(Святково прибрана кімната. Діти граються. Одна дівчинка співає пісню «Fais dodo…»)
Fais dodo, Colas mon petit fûre
Fais dodo, t’auras du lolo.

Mama nest en haut

Qui fait des gateaux

Papa est en bas
Qui fait chocolat.

Fais dodo, Colas mon petit fûre

Fais dodo, t’auras du lolo.
(Заходить тато з мамою в кімнату. Мама кладе пиріг на стіл і запрошує всіх до столу).

Maman: A table, mes chers!

               Aujourd’hui c’est la fête des rois.
(Всі сідають за стіл. Пиріг розрізують на всіх членів сім'ї.)
Maman: Bon appetit.
Enfants: Merci, maman.

                Merci, papa.

(Всі їдять пиріг.)

Enfant: (вигукує) Ne cherchez plus!
               J’ai trouvé la fêve en porcelaine.

               C’est moi le roi!

Cous: (викрикують) Vive le Roi! (Його вдягають в мантію та корону)
Roi:     Je dois choisir la reine. (Вибирає королеву і вони займають почесні місця. 

        Діти наказують всі накази короля.)
Roi:       Cout le monde chante et bdance!

        (Діти виконують «Tur le pont d’Avignon».)

Les beaux messieurs font comme sa

Et puis encore, comme sa.
Refrain:
 Tur le pont d’Avignon on y danse, on y danse
Tur le pont d’Avignon on y danse tous en rond.

Les belles dames font comme sa.
Et puis encore, comme sa.

Les cordonniers font comme sa.
Et puis encore, comme sa.

Les couturiers font comme sa.
Et puis encore, comme sa.

Les professeursfont font comme sa.
Et puis encore, comme sa.

Les boulangers font comme sa.
Et puis encore, comme sa.

Roi: Bravo! Mais j’aime beaucoup les contes.
(Інсценування казки «Ріпка».)

Auteur:         Nous présentins le conte “Le grand navet”.

                       Je suis l’auteur

                       Et voilà les acteurs.

Grand-père:  Je suis le grand-père,

                        Je tire le navet de la torre.

Grand-mère: Je suis le grand-mère,

                        J’aide le grand-père.

Marie:            Je suis une petite fille,

                        Je m’appelle Marie.

Polkan:           Je suis Polkan,

                        Un grand chien blanc.

Mimi:              Je suis Mimi,

             Un petit chat gris.

Souris: Et moi, je suis une petite souris,

            Je n’aime pas Mimi.

Auteur: Un jour le grand-père

             Sème un navet dans la terre.

Navet: Et maintenant je suis déjà grand.
Auteur: Le grand-père tire
             Le navet de la terre.

Tous: Un, deux, trios.

Navet: Mais le navet ne sort pas.
Auteur: Alors le grand-père

             Appelle la grand-mère.

Grand-père: Eh, grand-mère, viens

                    Tirer le navet de la terre.

Auteur: La grand-mère et le grand-père

             Tiren le navet de la terre.

Tous: Un, deux, trios.

Navet: Mais le navet ne sort pas.

Auteur: Alors, le grand-mère appelle Marie,

            Sa petite-fille.

Grand-mère: Viens ici, Marie,
                     Ma petite fille.

Auteur: La petetite Marie, la grand-mère  le grand-père

             Tirent le navet de la terre.

Tous: Un, deux, trios.

Navet: Mais le navet ne sort pas.

Auteur: Marie appelle Polkan,

             Son grand chien blanc.

Marie: Viens isi, Polkan,

            Mon grand chien blane.

Auteur: Polkan, Marie, la grand-mère,  le grand-père

             Tirent le navet de la terre.

Tous: Un, deux, trios.

Navet: Mais le navet ne sort pas.

Auteur: Polkan appelle Mimi,
             Petit chat gris.

Polkan: Viens isi, Mimi,

              Le petit chat gris.

Auteur: Mimi, Polkan, Marie, la grand-mère,  le grand-père

             Tirent le navet de la terre.

Tous: Un, deux, trios.

Navet: Mais le navet ne sort pas.

Auteur: Mimi appelle la souris.
Mimi: Viens ici, petite souris.

Auteur: La souris, Mimi, Polkan, Marie, la grand-mère,  le grand-père

             Tirent le navet de la terre.

Tous: Un, deux, trios.

Navet: Me voilà!

Auteur: Mes aims, chantons, s’il vous plait

             Pour le grand navet.

(Діти виконують пісню «Y’ai descendu dans mon jardin» для ріпки.)
Y’ai descendu dans mon jardin (bis)
Por y cueillir le romarin!

Refrain:

Gentil coquelicot, mesdames,

Gentil coquelicot nouveau.

Ye n’en avais pas cueilli trios trins (bis)

Qu’un rossignol vint sur ma main.

Il me dit trios mots en latin (bis)

Que les garsons ne valent rien.

Des dames il ne me dit rien (bis)

Des desmoiselles beaucoup de bien.
Roi: Tuper! Mais, le meilleur conte de mon enfance c’est le condte de Charle      

        Perrault “Le petit Chaperon Rouge”.

(Інсценування казки «Червона шапочка».)

La mère: Petit Chaperon Rouge! Prends une galette et va chez ta grand-mère,  elle est malade. Ne t’arrête pas dans le bois. Suis ton chemin tout droit!
Le Petit Chaperon Rouge: Ah! Ne t’inquiète pas, petite mere, au revoir! Je serai de retour bien avant le soir!
(Двоє виходять. Із-за кущів виходить вовк. Справа виходить Червона Шапочка.)

Le Petit Chaperon Rouge: Un, deux, trios.

                                              Je vais dans le bois!

Le Loup: Bonjour, fillette! Comment t’appelles-tu?

Le Petit Chaperon Rouge: Je m’appelle le Petit Chaperon Rouge. 
Le Loup: Où vas-tu?
Le Petit Chaperon Rouge: Je vais chez ma grand-mère. Elle est malade et je lui porte un bon dèjeuner et une galette.

Le Loup: Et où habite ta grand-mère?

Le Petit Chaperon Rouge: Elle habite près du bois. Excusez-moi, monsieur le Loup, mais je me dépêche. Ma mere m’a dit que je suive mon chemin tout droit. Au revoir, monsieur le Loup!
Le Loup: Au revoir, ma petite! (Вбік.) J’ai faim. Je mangerai la vieille, et ensuite l’enfant!

(Вовк підкрадається за Червоною Шапочкою, потім швидко біжить вперед. Завіса закривається. Вовк біжить перед завісою і зникає за нею. Червона Шапочка спускається зі сцени і йде поміж глядачів, наспівуючи пісеньку і збираючи квіти та гриби. 

Завіса відкривається. Вовк лежить в постелі посередині сцени і голосно стогне. В цей час Червона Шапочка піднімається із залу і стукає.)

Le Loup: Qui est là? 
Le Petit Chaperon Rouge: C’est moi, grand-mère, votre Petit Chaperon Rouge! Je vous apporte une galette.

Le Loup: Viens, viens vite, ma petite! Mets la galette sur la table et viens ici!

(Червона Шапочка заходить в спальню.)
Le Loup: Approche-toi, je veux t’embrasser!

(Червона Шапочка здивовано дивиться на створіння, яке лежить на ліжку. )
Le Petit Chaperon Rouge: Ma grand-mère, pourquoi avez-vous de si grands yeux?

 Le Loup: C’est pour mieux te voir, ma petite!

Le Petit Chaperon Rouge: Grand-mère, et pourquoi avez-vous de si grandes oreilles?

Le Loup: C’est pour mieux t’entendre, ma chérie!

Le Petit Chaperon Rouge: Ah! Grand-mère, et pourquoi avez-vous de si grandes dents?
(Вовк вистрибує з ліжка, накриває Червону Шапочку шматком чорної тканини.)

Le Loup: C’est pour mieux te manger, petite sotte!
(Вовк лягає в ліжко і міцно засинає. На сцену виходить мисливець. Чує як вовк хропить.)

Le сhasseur: Qu’est-ce qu’il y a? La porte est fermée et j’entends un bruit étrange. Voyons un peu.

(Мисливець заглядає у вікно хатинки.)
Le сhasseur: Que vois-je? C’est toi, vaurien, ici! Que je cherche depuis trios semaines? Je suis sûr que tu as mange la vieille. Mais mon grand couteau est avec moi! Je te punirai pour toutes tes méchancetés.
(З’являється Червона Шапочка і її бабуся.)
Le сhasseur: Vous voilà toutes les deux saines et sauves!

La grand-mère: Cher ami! Je vous remercie de tout mon coeur. Vous êtes notre sauveur!

(Завіса закривається.)
Roi: Formidable! La chanson fransaise pour ma reine!
(Учениця виконує французьку пісню «Une histoire d’amor». Всі учасники виходять на сцену і співають.)
ДЕНЬ ВЗЯТТЯ БАСТИЛІЇ
14 ЛИПНЯ - велике національне свято Франції, День взяття Бастилії.

LE 14 JUILLET est la grande fete nationale de la France, le jour de la prise de la Bastille.

Бастилія, королівська фортеця, з XV ст. була державною в"язницею та вселяла жах і страх французькому народу. 14 липня 1789 року саме зі штурму Бастилії та її зруйнування почалася Велика Буржуазна революція, яка поклала кінець владі королів і дала початок першій французькій республіці. Її девіз "Свобода. Рівність. Братерство" - "Liberte. Egalite. Fraternite" - є девізом сучасної Франції. Більше століття, з 1880 року відмічається цей день як національне свято Французької Республіки.

14 липня асоціюється сьогодні з урочистістю військових парадів і участю в балах і феєрверках, які проводяться по всій країні, як у великих містах,так і в маленьких селах.

У Парижі свято починається факельною процесією ввечері 13 липня. Зранку 14 липня церковні дзвіниці або гарматні залпи сповіщають про початок військового параду.

(Звучить барабанна дріб і мелодія "Марсел'єзи".)
Під барабанну дріб і марші проходять Єлисейськими полями війська в парадних мундирах різних епох, пішки та на конях.

На центральній площі, площі Шарля де Голля, біля Тріумфальної Арки вони віддають честь Президенту та Уряду Франції.

(Звучить гул літаків.)
А в небі Парижу можна побачите надзвукові літаки, які, пролітаючи, залишають за собою димні кольорові шлейфи - синій, білий і червоний - кольори національного прапору. Уся столиця святково прикрашена, усюди панує припіднятий святковий настрій.

Пропонуємо вам послухати національний гімн Франції "Марсел'єзу".

(Учні виконують 1-й куплет "Марсел'єзи".)
La Marseillaise
Parole et musique de R. De Lisle
Allons, enfants de la Patrie,
Le jour de gloire est arrive,
Contre nous de la tyrannie
L'etendard sanglant est leve!
L'etendard sanglant est leve!
entendez-vous dans les campagnes
Mugir ces feroces soldats?
Ils viennent jusque dans nos bras
Egorger nos fils,nos campagnes!
Aux armes,citoyens!

Formez vos bataillons!

Marchons! Marchons!
Qu'un sang impur abreuve nos sillons!

За традицією, Свято 14 липня закінчується святковим феєрверком і балом, де танцюють до самого ранку.

Dans la rue de Paris, le quatorze juillet,
Les amoureux s'en vont deux par deux , au hazard.
Bras dessus, bras dessous, avec nous, vous viendrez.
Ensemble, nous irons, des que tombe le soir,
Du Pere-Lachaise a la Nation,
De la Bastille a l'Opera.
Au coin des rues, sous les lampions,
Au son d'un air d'accordeon,
Viens, ma jolie, nous valserons!

І ми запрошуємо вас на площу Бастилії, де вже звучить традиційний французький вальс "Під небом Парижу".

(Учні співають і танцюють вальс.)
Sous le ciel de Paris
Sous le ciel de Paris s'envole une chanson, hum, hum.
Elle est nee d'aujourd'hui dans le coeur d'un garcon.
Sous le ciel de Paris marchent les amoureux, hum, hum.
Leur bonheur se construit sur un air fait pour eux.
Sous le pont de Bersy
Un philosophe assis,
Deux musiciens, quelques badauds
Puis les gens par milliers
Sous le ciel de Paris jusqu'au soir vont chanter, hum,hum.
L' hymne d'un peuple epris de sa vielle cite.
Sous le ciel de Paris coule un fleuve joyeux, hum,hum.
Il endort dans la nuit les clochards et les gueux.
Sous le ciel de Paris les oiseaux du Bon Dieu, hum,hum.
Viennent du monde entier pour bavarder entre eux.
Et le ciel de Paris
A son secret pour lui
Depuis vingt siecles
Il est epris de notre ile Saint-Louis.
Quand elle lui sourit, il met son habit bleu, hum, hum.
Quand il pleut sur Paris, c'est qu'il est malheureux.

